Sepher Aleph Dibre Hayyamim (Chronicles)
Chapter 22
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1. wayo'mer Dawid zeh hu’ beyth
w’zeh-miz’beach |"“olah I'Yis'ra’El.

1Chr22:1 Then Dawid said, This is the house of ,
and this is the altar of burnt offering Yisra’El

22:1> Kat eimrev Aavd Odrés éotiv 6 oikos kvplov Tod Beod,
kal TodTo 70 BuolaoTipLov els oAokadTwowy 7@ Iopam.

1 Kai eipen Dauid Houtos estin ho oikos ,
And David said, This is the house of ’

kai touto to thysiastérion cis holokautosin tg Israél.
and this is the altar the whole burnt-offering to Israel.
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2. wayo’mer Dawid lik’nos ‘eth-hagerim 'erets Yis'ra’El
waya amed chots’bim lach’tsob ‘ab’ney gazith [b’noth beyth .

1Chr22:2 So Dawid commanded to gather the foreigners were i1 the land of Yisra’El,
and he set stonecutters to hew out cutting stones (o build the house of
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2> kal etmev Aaud cvvayayelv mavras Tovs mpoomAvTous év Y1 lopanA
Kal kaTéoTnoev Aatopovs AaTtopfioal Atbous EvoTovs Tod olkodopfioal otkov T Hed.

2 kai eipen Dauid synagagein tous prosélytous en gé Israél
And David said to gather together the foreigners in the land of Israel.

kai katestésen latomous latomesai lithous xystous tou oikodomeésai oikon tg
And he placed quarriers to quarry stones planed to build a house to the
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3. ubar’zel larob dal’thoth hash’ arim -
w'lam’chab’roth hekin Dawid un’chosheth larob ‘eyn mish’qal.

1Chr22:3 Dawid prepared iron in abundance the doors of the gates
and the coupling, and bronze in abundance without weight;
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3> kal oldnpov ToAVV €ls Tovs HAous TOV BupwpaTwv Kal TV TUADY
\ \ ~ [ ’ \ \ 9 ~ 9 5 J4
kal Tovs oTpodets Mrolpacev Aaud kat yadkov eis mAT0os, ovk Mv oTabpos:

3 kai sidéron polyn ton thyromaton kai ton pylon kai tous stropheis

And iron much of the doorways, and of the gates, and of the hinges,
hétoimasen Dauid kai chalkon eis pléthos, ouk én stathmos;

David prepared; and brass in multitude - no counting its weight.
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4. wa"atsey ‘arazim I'eyn mis’par 27 hebi’u haTsidonim
w' “atsey ‘arazim larob I'Dawid.

1Chr22:4 and also cedar trees without number,
the Tsidonim and brought cedar trees in abundance to Dawid.

> kal EONa k€SpLva, ok My GpLBods, 6T édpépooav ol Lidmvior
kal ol TOpror EVAa kédpLva els AT 00s 7@ Aauid.

4 kai xyla kedrina, ouk ¢n arithmos, epherosan hoi Sidonioi

And for the wood of cedars no number; brought the Sidonians
kai xyla kedrina ¢is pléthos tg Dauid.

and wood of cedars in multitude to David.
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5. wayo’mer Dawid b'ni warak w’habayith lib’noth

I’hag’dil 'malah 'shem u!’thiph’ereth ~ha’aratsoth ‘akinah na’ lo

wayaken Dawid [arob motho.

1Chr22:5 And Dawid said, My son is and inexperienced,

and the house that is ‘0 be built is to be made great, to a height,
aname and glory lands. Therefore now I shall make preparation
it. So Dawid prepared in abundance his death.

5> kal etmev Aaud Zadwpwv 6 vids pov TaLddpLlov amaldv,
Kal O oikos ToD oikodopfioar Td kvplw els peyalwoivny dvo, els Svopa
kal els 86&av els maoav TNV yfv €ToLpdon adTH*
\ e ’ 9 ~ b4 ~ ~ 9 ~
kal MTotpacev Aauld ets mAf0os épmpocbev Tis TeAevTiis avTOD. --

S kai eipen Dauid ho huios mou hapalon,
And David said, my son is a tender,
kai ho oikos tou oikodomeésai tg eis megalosynén ano,
and the house to be built to must be to magnify upward,
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onoma kai ¢is doxan tén gén hetoimaso autg;

a name and glory the earth. I shall prepare for it.
kai hétoimasen Dauid ¢is plethos tés teleutés autou. --
And David prepared for it in multitude his decease.
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6. wayiq’ra’ b’no way’tsauehu ''b’noth bayith Yis’'ra’El.
1Chr22:6 Then he called his son ,
and charged him o build a house of Yisra’ElL

<6> kal ékdleoev Zalwpwv TOV VIOV aVTOD
\ 9 ’ 9 ~ ~ 9 ~ \ 0 ~ ’ ~
Kal éveTelAaTo avT® TOV omoSopfqoraL TOV OLKOV T® KLUPLW® ee(p Icpa’qk.
6 kai ekalesen ton huion autou
And he called his son,

kai eneteilato aut0 tou oikodomeésai ton oikon tg Israel.
and gave charge to him to build the house to of Israel.
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7. wayo'mer Dawid b'no

=I’babi lib'noth bayith |'shem .
1Chr22:7 Dawid said , My son,
as for ¢, my heart to build a house to the name of

D> kat etmev Aavd Ladopwv Téxkvov,
épol éyéveTo €mi Puyi) Tod olkodopfoal oikov T@ dvopaT kvuplov Heod.
7 kai eipen Dauid Teknon,

And David said, » My child,

psyché tou oikodomesai oikon tg onomati
soul to build a house to the name of my
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8. way'hi alay d’bar= dam larob shaphak’at

umil’chamoth g'doloth “asiath lo’~thib’neh bayith lish’'mi
damim rabbim shaphak’at ‘ar’tsah .

1Chr22:8 But the word of came to me, , You have shed much blood
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and have waged great wars; you shall not build a house to My name,
you have shed much blood o1 the earth

& kal &yévero ém’ époL Adyos kuptov Aéywv Alpa els mATBos EEéyeas
Kal TOAépous peydlovs émolnoas: ok olkodopt|oeLs oLKOV T® dvép.aTi pov,
8t alpaTa moAAa eEéyeas ém THs yfis €vavTiov pov.
8 kai egeneto emoi logos Haima s pléthos execheas
And came me the word of , , blood multitude You poured out,

kai polemous megalous epoiésas; ouk oikodoméseis oikon t§ onomati mou,
and wars great you made; you shall not build a house to my name,

haimata polla execheas tés ges .
blood much you poured out the earth
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9. hinneh-ben nolad lak ‘ish m’nuchah

wahanichothi lo =‘oy’bayu misabib yih'yeh sh’'mo

w'shalom washeget ‘eten al-Yis'ra’El »'yamayu.

1Chr22:9 Behold, a son shall be born to you, a man of rest;

and I shall give him rest his enemies round about; his name shall be ,

and I shall give peace and quiet to Yisra’El in his days.
? \ e\ ’ ’ o ¥ b3 \ 9 /
<9> 1800 vLos TikTETAL OOL, OVTOS €TTAL AVT)P AVATIAVCEWS,
\ 9 4 9 \ 9 \ /’ ~ 9 ~ 14 [74 v 9 ~
KAl Avamadon avTov Ao mavTwv Tdv éxdpdv kukAdbev, 6T Lalwpwv dvopa adTd,

\ 2 / \ e 4 4 9\ bl ~ e / 9 ~
kal elpmvnv kal Movylav dwcw ém Iopam év Tats nuépars adTod.

9 idou huios tiktetai soi, anér anapauseos,
Behold, a son is born to you, a man of rest;
kai anapauso auton ton echthron kyklothen, onoma autg,
and I shall rest him his enemies round about. is his name,

kai eirénén kai hésychian doso Israél en tais hémerais autou,
and peace and rest I shall appoint Israel in his days.
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10. hu’~yib’neh bayith lish’mi w’hu’ yih’yeh-li I'ben wa =lo I'ab

wahakinothi kise’ mal’kutho ' ~Yis'ra’El - .
1Chr22:10 He shall build a house My name,
and he shall be as the son and | shall be ‘o him as father;

and I shall establish the throne of his kingdom Yisra’El
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10> odTos oi,KoSop.'r']O'eL 0LKOV T® 6v6p,0.'rf, pov, Kal oUTOS €0TOL jroL €Ls VLoV K(’L'y&)
aOTH els maTépa, kal avopblwon Bpovov Baotdelas adTod év Iopam éws aldvos.
10 houtos oikodomesei oikon t§ onomati mou,

This one shall build a house to my name,
kai houtos estai eis huion k autQ eis patera,

and this one shall be to as a son, and | shall be to him as a father;
kai anorthoso thronon basileias autou ¢ Israél .

and I shall establish the throne of his kingdom in Israel
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11. "atah b’ni y’hi ak w'hits’lach’at

ubaniath beyth ka'’asher diber yak.

1Chr22:11 Now, my son, be you that you prosper,

and build the house of just as He has spoken you.

\ A ’ ) \ A 7
(11> KOl VUV, UE,G wov, éUTG.L LETQ GOV KUPLOS,

\ 9 ’ \ ’ 4 o ~ ’ ~ e 'y 7 \ ~
KAl €V0dMTEL Kal oLkodopTNTeELs 0Lkov T® kuply Oed oov, ms ENalnoev mepl cod.

11 kai nyn, huie mou, estai sou , kai euodosei

And now, O my son, may be you ; and you shall prosper,
kai oikodomeéseis oikon , hos elalésen sou.

and shall build a house to ,» as he said you.

{4qwa—do yrray a9y YW Avar yOyxa Y4
yAal4 Arar xqrx-x4 qrywly
PRTETOY T A3 Do M TR N

STON T NN IR

12. ‘ak yiten-l'ak sekel u witsau’k «/=Yis'ra’El
w'lish’mor ‘eth-torath .

1Chr22:12 Only give you wisdom and ,

and give you charge Yisra’El, you may keep the law of

12> &AN’ 1) 3dm oou codlav kal ohveowv kVpLos kal kaTioyvoal oe ém lopan
kal Tod pvAdooecar kal Tod moLelv TOV vopov kvplov Tod Beod cov.
12 all’ & dge soi sophian kai kai katischysai se

Only may give to you wisdom and , and strengthen you

Israel kai tou phylassesthai kai tou poiein ton nomon
Israel, to guard and to observe the law of
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13. ‘az tats'liach ‘im-=tish’'mor [« asoth ‘eth-hachugim w’eth-hamish’patim
tsiuah ‘eth- =Yis'ra’El
chazaq we'emats ‘al-tira’ w’al-techath.
1Chr22:13 Then you shall prosper, if you observe to do the statutes and the ordinances
commanded Yisra’El.
Be strong and courageous, do not fear nor be dismayed.

13> 1671e ebodhoeL, éav d)v)xé.gfng TOD TTOLELV Ta. 1'rpoor'ré.'yp,0.'ra KOl Ta Kpip,o.'ro.,
e 9 ’ 4 ~ ~ 9% \ 9 ’ \ »
a évetetdaTo kVpLos T® Movof) ém IopamA- avdpilov katl Loyve,
k7 poPod pnde wrombis.
13 tote euodosei, phylaxés tou poiein ta prostagmata
Then the way shall prosper, if you should guard to observe the orders

kai ta krimata, ha eneteilato to Israéel;
and the judgments gave charge to Israel.

andrizou kai ischue, mé phobou méde ptoéthés.
Be manly and be strong! Fear not nor be timid!

74734y WAqyy 33T arai-xi gf Axyyiya 1Yo 3yavwu
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14. w'hinneh " "an’yi hakinothi 'beyth- kikarim -
w’keseph ‘alaphim kikarim w’lan’chosheth w’ abar’zel ‘eyn mish’qal
rob hayah w' etsim wa’abanim hakinothi wa hem tosiph.

1Chr22:14 Now behold, in my affliction | have prepared the house of
talents of and thousand talents of silver,

and of bronze and of iron without weight, it is in abundance;

also timber and stone I have prepared, and you may add to them.

\ 9 \ 9 \ \ \ ’ e ’ 9 o ’ ’
14> kal 8oV éym kaTa TNV TTWYELAV [LOV TITOLRACA ELS 0LKOV KUPLOV YPUOLOV
’ e \ ’ \ b ’ /4 ’ /4
TaAAvTov €kaTov XLAadas kal apyvplov TaAavTtwv xLAlas xLAtadas
\ \ \ ’ Gl 9 9’ ’ e 9 ~N 7/ ’
Kal XaAKOV kal oldmpov, oV ok éoTwv oTabpos, 67u els mATBos éoTiv-

\ e Ay 7 ¢ ’ \ \ ~ )
KaL gl))\(l KaL )\LBOUS TTOLAOO, KAL TTPOS TAVTA "lTpOO'eGS.

14 kai idou tén ptocheian mou hétoimasa
And behold, my poorness prepared
oikon talanton
the house of - talents of ,
kai argyriou talanton chiliadas kai chalkon
and silver of talents of thousand, and brass,
kai sideron, ouk stathmos, pléthos estin;
and iron of no counting the weight, multitude it is.
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kai xyla kai lithous hetoimasa, kai tauta prosthes.
And wood and stones I prepared. And you add these things!
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15. w im’ak larob “osey m’la’kah chots’bim w'charashey ‘eben wa ets

w'hkal-chakam -m’la’kah.
1Chr22:15 Moreover, there are doers of work you in abundance, hewers
and carvers of stone and of wood, and !’ skillful man kind of work.

\ \ ~ 9 ~ 4 b4 ~ \ 9 4 ’
5> kal peta ood els mAT0os moLoVvTwY épya TexViTAL Kal oitkodopot Atbwv
kal TékToves EVAwY kal was codos év mavTi Epyw.

15 kai sou eis pléthos poiounton erga technitai kai oikodomoi lithon
And you in multitude doing the works are craftsmen, quarriers of stones,

kai tektones xylon kai sophos ergo.
and fabricators of wood, and wise one work;

awoy Wy 9FY 4 (=434y xwhydy JFY¢ 9a=Ce
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16. keseph w'lan’chosheth w’ abar’zel ‘eyn mis’par qum wa aseh

wihi ak.

1Chr22:16 , of the silver and of the bronze and of the iron no number.
Arise and work, and may be you.

b ’ 9 9 7 b ~ \ U 9 ” 9 4
16> év ypuoiw, év dpyvplw, €&V XaAkd kal v oLdMpw ovk €oTLv apLbpos.
/ \ ’ \ /4 \ ~
avaotnOu kal moler, kal KUPLOS PLeTA 00D. ==

16 , en argyrig, en chalkg kai en sidérg ouk arithmos.
and silver, in brass and in iron in which there ‘= no number.
anastethi kai poiei, kai sou. --
Rise up and act and be you!
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17. way'tsaw Dawid =sarey Yis'ra’El [« 'zor li b’no.
1Chr22:17 And Dawid commanded the leaders of Yisra’El
help his son , saying,

7> kai éveteldaTo Aaud Tols maow dpyovowv Iopan dvridaBéotar
T Ladopwv uld adTod
17 kai eneteilato Dauid archousin Israél antilabesthai tg huig autou

And David gave charge the rulers of Israel to assist his son, saying,
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18. halo’ kem w’heniach lakem
nathan b’yadi ‘eth yosh’bey ha’arets w'nik’b’shah ha’arets

’ <
amo.

w

1Chr22:18 Is not you? And has He not given you rest ?
He has given the inhabitants of the land my hand,
and the land is subdued and His people.

A8 Odyi kVpLos ped’ Hpdv; kal dvémavoev Vpds kvkAdbev,
8T €dwkev év xepolv Tovs kKaToLKoDVTAS TNV Y|V,

\ ’ ~ ’ ’ \ ’ ~ ~
KaL 61Te'ray'r| 'f] YN éV(IVTLOV KVUPLOVL KauL éVCLVTLOV )\CLOU (11,)'1'01).

18 Ouchi hymon? kai anepausen hymas ,
Is not you? And he shall give you rest ,
edoken en chersin tous katoikountas tén gen,
he delivered up my hand the ones dwelling the land,
kai hypetage he ge kai laou autou.
and is submitted the land , and his people.
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19. “atah t'nu I’'bab’kem w’naph’sh’kem lid'rosh la

w'qumu ub’nu ‘eth-miq’dash habi’ ‘eth-‘aron b'rith-
uk’ley bayith hanib’neh I'shem=~ .
1Chr22:19 Now set your heart and your soul to seek H
arise, therefore, and build the sanctuary of ,
you may bring the ark of the covenant of
and vessels of the house that is to be built the name of

19> vdv 86Te kapdias VPOV kal Puyxas VROV 100 {nTiocar T kvplw Bed VPOV
kal éyépBmnTe kal olkodopnoaTe aylaopa kuple T Bed VPOV Tod eloevéykar
v kiBwTov SLabnkms kuplov kal okedn Ta dyia Tod Beod
€ls olkov TOV oLKk0BopoVpEVOV TH SVOPATL KUpLOV.
19 nyn dote kardias hymon kai psychas hymon tou zétésai tQ

Now give your hearts and your souls to seek !
kai egerthéte kai oikodomésate hagiasma

And arise and build the sanctuary to , to !

tou eisenegkai ten kiboton diathekes
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to carry in the ark of the covenant of ’

kai skeue oikon ton oikodomoumenon tg onomati .
and items of , the house being built to the name of .
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